
tm.
R E G É L Ő .

IPIB^irmí vasárnap december 13*a” 1835.

M e g je l e n  tá r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c sü tö r tökön .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n  ul ; postán 6 f t .  p e n g ő b e n . A ’ s z e r k e z ő i  h iv a t a l 
b a n  é v n e g y e d e n k é n t  ’s k é p e k  n é l k ü l  is  v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A ’ f o ly ó i r a t n a k  e gyes  

szám a ,  v a g y  k é p e  12.k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
P r ó b a s é t á i m  m e n y a s s z o n y  u t á n .  (Folyt.)

Az ebédlő terem tömve volt mindennemű vendéggel. Az itt
o ö

őrkedő lovagezredi vasas tisztek egészen elfoglalták a’ felsőbb 
asztalt, mint a’ raktárokat ellenföldön, ’s víg és hangos lármával 
készültek a’ sokféle szárnyas ’s nem szárnyas seregek eltörlésére, 
felbonczolására, ’s a’ t. Egy félszemű pinczér, ki látáshiányi té 
vedésből a’ parancsolt egész kappan helyett egy felet hoz, mellyet 
a’ számoló épszemű főpinczér mindazonáltal egésznek szokott felróni, 
helyet mutatott három abonnensek között, kik ebédjeket már 
már elvégezték, egy kerek-asztalnál közel a’ vitéz urakhoz. Az 
előfizetők, mint minden előfizetőnél bevett szokás, szüntelen gya- 
lázták az étkeket, a’ kényelmetlenséget, a’ pinczérek restségét, a’ 
penészes bort. Gáspár ur zöld bárson sipkájával gömbölyű kezé
ben egyik asztaltól a’ másikhoz réczézett, hol tré fá t, hol újságot, 
vagy napitörténetet lernosolyogván. — A’ fiatal tisztek szerelemcsa
tákat emlegettek. „Gondold-el csak barátom — monda egy csinos 
derék fiú mellette ülő társához — az özvegy generalisné eltiltott há
zától, mert sokkal szebb leányának kezdém az udvarlást tenn i; 
van-e nevetségesebb, mint egy szerelmes asszony, ha szép leá
nya van?

A’ s z o m s z é d .  Mint mondják, most Irmát Bécsbe küldendi 
tanácsnok bátyjához, hogy útban ne legyen itthon.

A z e l s ő .  Lehetetlen! — Tehát ismét reményem akad legyező
jé t  és kegyét zsebemben hordozhatni; — ma fő i! ha olly delicat 
asztalt nem tartana, én régen elmaradtam volna: hol a’ szívnek 
eledele nincs, legyen ott a’ gyomornak.

Mindnyájan nevettek. En Irmának szerencsét és jó  utat kí
vántam. —

E g y  h a r m a d i k .  Ha, ha, ha! Én egy egész fertály eszten
deig hiven szeretett Ninámtól rózsaszínű levélkéimet mind vissza
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kaptam. Tegnap hallottam az ebédnél obersteréknél, hogy férjhez 
akar menni egy gazdag földes úrhoz —

E g y  n e g y e d i k .  Igen igen Turinyihoz, kitől minap azt 
a’ szép kocsilovamat vettem. Igen becsületes ember ; vivat Turinyi!

E g y  ö t ö d i k .  Es az epedő levélkéket mire használod?
Ar h a r m a d i k .  Ismét szerelmes levélkékre. Tegnap azebéd- 

n é l— hiszen te ott voltál — az a’ kellemes leányka, ki mellettem 
ült — őt is Ninának hívják, ’s igy elvagyok látva érzelgős kifejezé
sekkel , ha csak keveset gazdálkodom is, egy fél esztendőre a’ nél
kül , hogy újra le kellene irni azokat.

Ismét egy közönséges nevetés. — Furcsák vagyunk m i! Egy 
csak véltleniil oda mondott és mástól félreértett szó miatt párvia
dalra kelünk; és ha társunk minél több leányt tudott megcsalni, 
mi valóban a’ legkönnyebb de legalacsonyabb mesterség is, vagy el- 
ámitani, őt tinómul nevelt világiinak tartjuk, és érdemesnek barát
ságunkra. — Szegény második Nina! mért ettél éppen tegnap az 
obersternél ?!

A’ félszeinű pinczér az utósó étket rakta előmbe, midőn nagy 
kardcsörgást hallottam; az ajtó kinyílt, és azon katonatiszt, ki imén
tiben Lizit megcsípte, feltett sipkával, mellyet csak a’ tisztiasztal
hoz elérve emelt-le fejéről, rohant-be. ,,T e ma bizonyosan nem 
voltál még Sidinél — kiálta az a' kéthetes egy eddig mélyen hallgató 
fiatal tisztre, ki most piros lett, mint az előttem álló ruszti — mind 
untalan ablaknál látom ; ő vagy téged, vagy az egész tisztikart nézi.“
•— Mindnyájan az ablakhoz siettek.

Akaratom ellen én is a’ szép váróné után néztem — és ott ne- 
vetett-le sűrű virágai közül a’ polgármester-angyal, büszkén, mint 
a’ diadal angyala , és elbizottan ; mivel jól tudta, hogy ő ezerszer 
szebb virágainál.

„Vigyázz — monda ismét nevetve a’ kéthetes — gróf Lodán a’ 
huszárkapitán tegnap a'páholyban igen sokat látszott Sidivel enye- 
legni. —

A’ n e g y e d i k .  B átyját, az alezredestMajlandban, rebesgetik 
sokan, kivel szüntelen levélváltásban áll.

„Az hazug h ir! — pattana-fel a’ felingereit pirosló — a’ kapitán és 
Sidi már mint gyermekek ismerték egymást. Lodán keresztül utaz
ván, mig itt mulatand, mindennapos polgármestereknél, és a’ kis
asszonytól játszótársképpen nézetik most is; hol annál kevesbbé 
lehet szorosabb vonzódásra mindkét részről gondolni, miután a’ 
gróf bizonyos jegyese már egy szeretetre méltó leánykának hónában, 
hova most utazni szándékozik.
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Az ö t ö d i k .  T ilto tt  gyüm ölcsök k ivánatosbbak ; és Sidi nem  
az első és utósó szép leány  vo ln a , k i m ia tt szívesen elfe lejthetnék  
első szerelm ünket.

,,É s becsü le tszavunkat, ado tt eskünket is ?66 k érd é  villámló sze
m ekkel az oltalm azó. — Egy ruinutumi csend á l lo tt-b e , m iala tt a’ 
v en d é g ek , a’ tisz teken  k ív ü l, mind e lo s z lo tta k ;  és én a’ m agos 
ablakon le n éz tem , nem  kévéssé kiváncsi többet hallhatn i v i s - á -  
vis - mról.

„*S a’ báty jával levélváltás —  fo ly ta tó  e lha tá rozo tt hangon a’ 
buzgalm as S i d i s t a  — egy  nyom orult koholm ány ; m ert elm ellőzve 
a z t , hogy az alezredes a ’ k isasszonynak apja lehetne , semmi egyéb 
k itűnő  érdem ei vagy  kelleinei —  66

„M egállj pa jtás  —  közbevág a’ n e g y e d i k  —  ha T e  külső  
vagy  belső érdem ek szerin t akarod  m egítélni a’ le á n y o k a t, úgy  
ak á rh o g y  buzgalm askodo! i s , m ég sem ism ered őket. T ávu l legyen 
tő le m , hogy  én  szép cliensnédet m egbán tsam : de a : leányok  kö 
zönségesen ' s  m indenütt esak  leányok , — T ég y  nek ik  oda egy bá
b o t,  és olts re á  fé rjfik ö n tö s t, de k ivá lt f o r m a r u h á t ,  a ’ gépely  
m inden ese tre  te tszen i fog. V a ló b a n , ha ó tlá tnók  , m ért győzünk 
oliy  ham ar szépeinknél, önszerete tünk  igen m egcsökkenne: m ert mi 
kevés kell a r r a ! N incs k iáiihatlanabb gondolat a ’ leány e lő tt, k i tiz és 
h a t évén tú l e s e t t , m intha egy m a k a c s , énséges férjíiú ra a k a d , k i 
nem  ak a r a’ k iv e te tt hálóba csúszni, es diadalkocsiján nyögni. M in
dig győz a ’ leány , ha bár m eggyőzödnek  látszjk  i s ;  legyen a 'f é r j - 
li olly m ozdu latlan , m int eg y  dalszinésznek sz a v a la ta , vagy becs- 
nélküli , m int a ’ m agos erkölcs egy gunyhóban.46

„O líy an  a ’ leány  — nevete egy alacsony m om usképű vitéz a’ 
ká ly h a  o ld a lán á l— m int a ’ dohány ; a’ fatapló is m eggyu jtja .66

Ism ét egy  harsány  k a c z a j.—  E n ebédem et kifizetvén elm entem . 
„S id i nem  hozzád illik46— gondolám  m agam ban ,— „O lly an  legyen 
feleséged — olvasám  valahol — k irő l ,  ha férjhez m e g y , az egész 
város az t tudakozza: k i az a ’ leány ? mi nem ism erjük .46 —  Sidi m ég 
mindig az ab lakró l aló nézelt. Szép volt ő , valóban sz é p , m int a ’ 
tavasz kifakadó b im bója; de én részvéte les szem eim et b ez á rv án , 
elmém % szivemből elég szerencsés voltam  őt végképpen k itiltani.

A’ szinház beiéptem kor se té t volt és ü r e s , m int a’ tizennégy  
napos férjnek  erszénye, h a P e s trő l jön feleségével. A ’ padlatró l egy  
to lvaj-lám pás függött ( i t t  ugyan  a r g a n d i a i  nevezet a l a t t ,  m int 
a ’ leányoka t a n g y a l o k n a k  szoktuk  nevezni), m ellyszűk  v ilágát 
csak  a ’ k ö rü lö tte  forgó páholyokra e reszté , a’ földszinét pedig, a ’ nem - 
te len  töm eg szoko tt állását, bizouylalan hom ályban hagyá. E lm ondatám

a
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később magamnak, hogy a’ főnemesség, vagy a’ vele egy rendben 
Jenni akaró v á r o s i  p r a e t e n d e n s e k ,  a’ páholyokat mind elfog
lalják á ía Cromwell, C aesar, et Napóleon; és mivel ezeknek száma 
azok seregéhez igen csekély, legtöbben otthon maradnak X-ik Ká
rolyi resignátióval inkább.mint leereszkedni álomlajtorjáikról a’ puszta 

' földszinre. Mindazáital itt is találtatnak a’ zártszékeken nehány 
'  illyen m ás a g y a g ú a k ;  de ezeket előbb üstökös csillagoknak lehet 

a5 többi bolygók között nézni. — En is zártszéket nyittattam mind
já rt az első sorban rövid szemeim és nénieily átláthatlan kalapok 
m ia tt; hanem milly igen hamar kellett megtudnom, hogy nem jó 
mindenkor elsőnek lenni! Éppen a! hangászkar után ültem , meliy 
valóban minden bírálat alatt levő. Boldogult H a y d n !  kinek most, 
egyik trióját ledolgozták, kelj-fel még egyszer sírodból, és üsd fe
jűkhez az előttem ülő, tegnapi mámorát ki nem aluvó, tornyos pár
nak baranyai szekérként csikorgó hegedűjét; dugd-be rekedt trom
bitáját a’ harmadiknak, és kergesd haza ő k e t, mint hajdan hires 
b u c s ú v é t e d b e n  tevéd: csak a’ gyertyákat el ne oltasd, mert 
a’ földszinti q u a  e m b e r e k  igy kénytelenek volnának semmit se 
látni! A’ pokolzaj ördög Robertben és az ismeretes londoni macska
muzsika csuda egyvelegben hasiták füleimet, mellyek a’ hamvazó 
szerdára visszamaradott hajadonok panaszait hallották már, és még 
se rettegtek ! Mennyei muzsika, miily emberi vagy! — A' kárpit 
valahára felgördült lassan és megakadva, mint egyik honi pöriink, 
és a’ já ték  elkezdődött. A’ színészek alkalmasan kezdék ledolgozni 
szerepeiket, különféle németséggel ugyan, mi úgy te tsze tt, mintha 
a’ boszorkányok lakomájára az egész német birodalomból öszve- 
gyültek volna; de jobbíthatnák m agokat, ha a’ szüntelen taps el 
nem kényeztetné őket. A’ t a p s  ótaljában nagy divatba jött, mint 
az irók eredetisége, melly ha utóbb alább nem száll, mind tapsun
k a t, mind eredetiségünket kölcsön veendjük. S c h r ö d e r - D e v -  
r i e n t ,  ha nem csalatkozom, azt á llitá , hogy öt esztendős koráig 
a’ tapsnak jelentését még el nem gondolhatta. Lehetséges-e ez? ná
lunk legalább a’ szinjátszónék, ha szépek, már anyjok keblében 
igen jól értik a’ tapsnak különféle változatait!

Az első felvonásnak vége volt, és a’ hangászi jeremiade kezdő
dött. Schreiber! Schreiber! hallottad-e te az első sorban a’ p—i mu
zsikát , midőn ezt irád felőle ?

..Und freundlicb kömmé sie zu uns nieder ,
Und zu dem Wohnsitz e w ’per L ust,
Zum Zaubertempe! ihrer Lieder
Weilit sie des Menschen treue Brust.“ —

En szokásom szerint a’ játszóhelynek hátat vetvén , messzelátó 
csőmmel szomszédnéimat és a’ páholyokba rekesztett tarka aris-

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



797

tocratánékat elfuttattam előttem .— De kinek adnak ott a’ földszin 
homályos balján mindenek tisztelettel helyet? Ki tolong ott keresz
tül a' nemtelen tömegen? Közelebb jön a’ kétes homályból, és ép
pen felém tart egy asszonyi alak. — Cherub-e vagy Seraphim ? még 
nem tudom. — Fehér fátyol fedi-el arczát és fél testét; égszin selyem 
köpönyeg repült-el tele válláról, melly alól hosszú nyúlánk teste 
hasonszinű ruhába takarva büszke elbizottságban láttató magát. A’ 
zártszék utánam lecsattant, és a’ beleplezett egy könnyű főhajtással 
kalap - emelésemre leült. Milly kellem volt ezen leülésben ! Most 
levevé ő is beleplezett főernyőjét, mellyet egy mellette álló, zárt
székre nem illő, cavaiier servente kisvárosi ügyességgel a’ fogasra 
tűzött, honnét a’ homályból, mint estve a’szerelmes leány kendőle
begtetése, fehérlett-le. A’ legszebb fő szőke fürtökbe félig elrejtve 
mosolyga felém, és az egész zártszéki környékre, mint hajdan a’ 
Moysest megszóllitó csipkebokor, kimondhatlan bájt és kellenivilá- 
got öntött. Szép volt a’ leány, mint kikeleti virág tarka mezőn; 
szebb, mint az elfelejtett n e f e l e j t s n e k  igéző rézmetszései; szebb , 
mint leirni tudnám, ha költői hevem volna. Én messzelátó csőmet 
lorgnetommal felcserélvén, négyeseimet merészen, mint hajdani 
collegáim Pesten vagy Pozsonban szokják, az előttem mint állónak, 
vagy utánam mint ülőnek levő ismeretlen lényre eresztém. A’ leány 
arezvonásai nevetésre készültek, mi azonban egy gyenge mosolyra 
változott csak á lta l, miilyent az akaró is nem is nevető arczán 
lehet észrevenni. O tőlem egy mellette ülő kisasszonykán, ki már 
több kosarat oszthatott-el, keresztül egy harmadikhoz fordult, és 
csinos francziával szóllitá-meg, ha apjának a’ tőle felvett zürchi 
tóvidék rajza tetszett-e? ,,lgen  köszönöm — monda egy másik 
ismét — édes Luizám! Thalberg rondóját: nénike igen szeretné 
tőled hallani “  — és Luizának lerepülő nyakkendőjét , melly 
alatt carrarai márványbánya re jtezett, rendbe hozá. Boszonkod- 
tain a’ hivatlan szobaleányra, mint a’ nyomorult iró ra , ha a’ fi
nom velint mocskos mázolatjai fedik-be. Egy núnutum alatt tehát 
tudtam , hogy bájoló szomszédném ügyesen beszél francziául, uta
zo tt, rajzolt, muzsikált, és hogy őt L u i z á n a k  hivják. Luiza ! 
bájnév! szomor-édes név! A'emakarva is megilletődtem neve hal
lására. Szeretett édes húgom! Téged is Luizának hívtak! Erényeid 
lüntek-e fel előttem er név hallására, vagy azokat e’ színházi Luizában 
véltem-e egyesülve lelni? Minden esetre egy különös varázserő húzott 
tij Luizámhoz; egy édes kívánat, egy ismeretlen vágy, mi a ’ serdülő 
szerelem első boldog érzése, futott keresztül szivemen, melly boldog 
volt, hogy remélhetett. Ha lelki erényei hasonlók külkeliemeihez, nem 
szeretném-e őt kalandom kitűzött czéljának nézni ? (Folyt. kíiv.J
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É L E T - T Ö R T É N E T .
C h a o  K a n g .

C h a o  K a n g ,  a* ch ina i  H i a  u ra lk o d ó  házból  h a to d ik  c s á s z á r ,  
m e g ta r t a tá s á t  c supán  c sa k  a n y ja  o k o s s á g á n a k  ’s gyengéd  sze re te t tn ek  
köszönhe tő .  A ty j a  T i s a n g  elesék a ’ p á r to s  H a n t s o u v a l  t ö r t é n t  
ü tköze tben ,  ki m agá t  c sá szá rn a k  k i á l t a t á ,  ’s p a ran c so la to t  a d o t t -k i ,  h o g y  
a ’ H i a  házból e red e t t  minden herczeg ü le t tessék-m eg .  Az a n y a i  ö röm ek 
első re m é n y é v e l ,  m e l lye t  szive a l a t t  h o rd o zo tt ,  a '  h ó h é r  e lé rkezése  e lő l  
e l i l la n t  M i n ,  ’s eg y  t áv u l  v á ro sk áb an  r e j t e z é k - e l , hol nem ism e r te i 
r e  senk i tő l  , h ozá  v i l á g r a  C h a o  K a n g o t .

S z e re te t t  fé rje  vesz teségéből  á r a d o t t  f á jd a lm á t  e n y h i té  némftleg az  
idő : de fija jövendője  i r á n t i  a g g o d a lm ai t  nem tu d á  legyőzni .  íg y  f o l y t 
le  n yo lcz  b ú te rh e l t e  év,  ’s H a n t i o n  g y ö n y ö r  - r é szeg ü l ten  sz in te  fe
ledni  l á t s z a to t t  az  e l i l l a n t  c s á s z á r n ő t , m időn a ' fő v á ro sb an  sebesroha-  
n á sú  á rk é n t  e l te r jed e  azon  h i r , h o g y  T i s a n g n a k  eg y  g y e rm e k e  
m ég éle tben lenne.

Ez term észe te-en  H a n t s o u  fü leibe  is  e l h a t o t t ,  k i  késedelem nél
k ü l  hű em b erek e t  f u t t a t a  s z é j je l ,  k ik  az  i f jú  he rczege t  ke resnék-fe l .  A* 
gondos a n y a  hűségben á l l h a ta to s  ném elly  b a rá t ja i  á l t a l  e leve tu d ó s i t -  
t a tv á n  a ’ fenyegető  veszé ly  felől,  r o n g y o k b a  b u rk o lv a  fi já t ,  m int v a la 
mi p á s z to r - g y e r m e k e t ,  heg y ek  közé k ü ld i ,  ho l  ő ezen lea lac so n i tó  á l l a 
p o tb an  több  éven á l t a l  f o l y t a t j a  sz o lg a i  m u n k á já t .  I t t  is r e á  i sm ern ek .  
H a n t s o u  kém je itő l  ü ld ö z te tv e  egy  más t a r t o m á n y b a  s z a l a d ,  ’s m in t  
k o n y h a - in a s ,  M y  sz o lg a la t jáb a  á ll .  Ez  h a jd an  m a n d a r i n  v o l t ,  —- 
de T i s a n g  őt u d v a r á tó l  e lü ld ö z ő ,  ’s a zó ta  csendes m ag án y b an  é l t  el- 
v o n u l ta n  jó sz ág á b an .  Az i f jú  módot t a l á l  s i k e r ü l t  s z a la d á s á ró l  ’s t a r .  
t o z k o d á sa  h e ly é rő l  a n y j á t  é r te s i tn i  , mi á l t a l  ennek a g g o d a lm a i t  csak  
so k s z o r o z t a ;  m ert  nem ők voltak-e  o k a i  M y s z á m ű z e té sé n ek ,  ’s nem 
félhete-e  l i jának  so rsa  m i a t t ,  ha  e llenségé tő l  m e g i s m e r te t i k ,  k inek  t u d 
tán  k ivü l  m agá t  kezébe j á t s z á .  ’S M y  va ló b an  a ’ h e rczegnek  m á r  le g 
első b e lé p tek o r  g y a n ú t  k a p o t t  i r á n ta .

Az i f jú n a k  nemes k ü lse je  ’s áb ráz a t -v o n ása in a k  a ty j á é ih o z  n a g y  
h a so n la to s s á g a  figyelmessé tevék l e g o t t  M y t  a ’ t i t o k r a ,  ’s gondos nyo-  
m ozódása i  g y a n i t á s á t  m ind inkább  e rő s i té k .  T e l je s  bizony’o sság  szerzé
séé r t  maga e lébe  s z á l l í t t a t j a  e g y k o r  a ’ he rczege t .  F é lv e  lép  elébe az i f jú  
’s annyi val s z o r o n g ó b b a n , m in thogy  a n y ja  i jedkezve  in té-m eg , t i t k o ln á  
s z á rm a zá sá t  a ’ „ s é re lm e s 11 e lő t t .  Ig y e k sz ik  t e h á t  M y  k é rd ése i t  k i k e r ü l 
n i ,  a z o k ra  tag a d ó la g  f e le l ,  ’s e* m e l le t t  m akacsu l  á l l .

M y  most más m ódot p róbá l .  F e lh a g y  minden to v áb b i  nyom ozódás-  
sal , ’s az  u tóbbi  idők  tö r té n e te i rő l  kezd beszéln i.  Szenvedé lyes  hevült-  
séggel k á r h o z t a t j a  C h a o  a ty j á t  kem énysége  ’s k eg y e t len ség e  m i a t t ,  
és szerencsé tlensége  o k á n ak  t a r t j a  azon u ndok  v é tk e k e t ,  m e l ly ek e t  sz ín 
ből reá  halmoz.

N a g y  könyftk  á l ln a k  C h a o  sz em én ,  ’s a rczán  a ’ félelem h ideg  s á r 
g a sá g á t  a ’ fe lh áb o ro d o tt  m él ta t  lanságj tüze  vá l t ja .  Midőn ped ig  M y  ép 
pen o l ly  kedvezés n é l k ü l ,  m in t  a t y j á t ,  a n y j á t  is k á r h o z t a t n á ,  az  i f jú  
többé nem t i i rk ö z te th é té  m agát .  „ H a z u d s z !  — k iá l t a  a '  büszkeségnek  
e rő te l je s  k i tö ré sév e l  — ö l j  m e g ,  á r n l j - e l ,  a d j - k i  e n g e m :  d e  
b ü n t e l e n  a n y á m a t  n e  r á g a l m a z d !11
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M il ly  bám ulás  fogá-e l  ő t ,  midőn az  e zü s t  f ü r tű  ö reg  ezen p i l l a n a t 
ban  lába i  e lő t t  t é r d r e  h u l la .  „ E n g e d j .m e g  nekem — szó l la  to v áb b  azo k 
é r t , m ike t  sz ó l lé k  n e k e d ,  h o g y  s z ü le té sed rő l  b izonyosságot  sze rezzek  
m a g a m n a k !  Én t i t e k e t  ó h a j t a la k  m eg szab ad í th a tn i .  En  ez t  t e h e te m ,  ’s 
a k a r o m !  A n y á d ,  re m é n y ie m ,  e légségesen meg fog  g y ő z ő d n i ,  hogy  én 
so h a  e l l e n s é g e ,  m in t  v é l i ,  nem v a lé k .  T e  p e d ig ,  m in t  tö rv én y e s  u r a l 
k o d óm nak  g y e r m e k e ,  fogadd  legelőbb tő lem  a '  m eg tö rh e t len  hűség  es
k ü jé t  !“

Még ezen é j re  ke lve  a '  nemes M y  t itkoitTa ' he rezege t  a '  b i ro d a lo m  
legszé lsőbb  t a r to m á n y á b a n  fekvő jó sz ág á b a  k ü l d é ,  a a '  remegő a n y á t  
fi j a  s o r s a  i r á n t  k iv án á  m e g n y u g ta tn i .  E zek n ek  és s a já t  b a r á t iv a l  e g y ü t t  
e g y  t e r v e t  kezde tt  készitn i  , hog y  t u d n i i l l i k  a '  m á r  közönségesen g y ű 
lö l t  H a n t s o u  fe jé rő l  a '  r a b lo t t  k o r o n á t  r a g a d já k - le .  N ehány  éven 
á l t a l  é r le lő d ik  ezen Sszve-esküvés , ’s az  i f jú  he rczeg  m á rm á r  b iz to san  
m u ta t j a  m ag á t  közönséges h e lyeken .  Örömmel re p ü l  m indenki  zászló ja  
a l á .  E gy  ü t k ö z e t ,  — 's a ty a i |ö r ö k s é g e  k iv iv a í  H a n t s o u  e l fo g a to t t ,  
’s m in t  p á r tü tő  h a lá l l a l  l ak o l t .

M i n  a ’ szép keb lű  a n y a  még é l t ;  ’« nem k isebb  v a la  az  egész  n ép 
nek  é rz é k e n y  ré szvé te  az  a n y a i  h ű s é g  ezen szép g y ő ze lm i  ünnepén,  
m in t  az  ő ö r ö m e ,  é l te  egyet len  k ív á n s á g á n a k  g o n d te rh e l t é  évek hosszú  
s o r a  u t á n  te l jesü lésén  ! F  é n y  h e g  y  i L a u ra .

K Ü L Ö N F É L E .
A ’ c u n e o i  a s s z o n y ' o k ,  m in t  tu d v a  v a n ,  m időn  v á r o s u k a t  

I -ső  F e re n c z  f ran c z ia  k irá ly ’ m egtám add,  legé lénkebb  ré sz t  ve t tek  a ’ v á 
ro s  o l ta lm a zá sá b a n  , f é r je ik n ek  lő szereke t  h o z ta k  , a '  v á rép i té sse l  fog la
l a t o s k o d t a k ,  s ő t  önm agok  is i k iá l lo t t a k  ha rczo l  ni a '  basty’á k r a .  Midőn 
végre  az  os t rom  s ik e r te len  leven az  e l lenség  e l tá v o zn é k  , n a g y  l á rm á ra  
’s k i a b á l á s o k r a  f a k a d ta k  e’ hósnék a ’ f a l a k o n ,  ’s az  e ltávozó  e llensége i  
g ú n y d a lo k k a l  ’s gymlázó ta g m o z d u la to k k a l  c su fo lák -k i .  — H aso n ló  fu r 
c sa  ese t  t ö r t é n t  nem ré g ib e n ,  m időn e '  v á rosban  a ’ o k a ié ra  e lk e zd e d ü -  
h ősködn i .  M indenki  e l f u t o t t ,  ’s nem csak  betegek á p o lá sá ra  nem t a l á l 
t a t t a k  e m b e re k ,  hanem még a '  m eg h o l tak  e l t a k a r í t á s á r a  sem a k a r t  sen
k i  is a já lk o z n i .  A ’ szükség  fe le t te  é rezhe tő  és sehonné t  s e g í ts ég re  k iné 
zés nem vala. E k k o r  t iz e n k é t  fehér személy, k ik  e rk ö lc se ik re  nézveleg-  
roszab b  h í rb en  á l l o t t a k ,  a j á lk o z é k ,  h o g y  a ’ ch o le rab e teg e k e t  ápo ln i  
a k a r j á k .  ’S ime! mind a ’ t i z e n k e t tő  h iven  m egfe le l t  t i s z t jén ek  , a z t  p o n to 
s a n ,  szo rg a lo m m al  ’s egész m ag a  o d a ad á sá v a l  v é g ez é ,  ú g y  hogy  so k an  
e g y ed ü l  n ek ik  k öszönhe ték  é le tü k e t .

A z  a n g o l  ö t l e t e k ,  m int t u d j u k ,  n a g y o n  f u r c s á k !  J e le n le g  
L o n d o n b an  egy’ szobá t  á i l i to t tak - fe l  egészen hason ló t  a h h o z ,  m ellyben  
F i e s c h i  a ’ p o k o lg ép e ly  m es te re  l a k o t t .  A ’ z sa lu k  m eg e t t  a ’ p o k o l ,  
g é p e ly  mássa l á t h a t ó ,  m el le t te  F ie sc h i  té rd e p e l  v i a s z b ó l ,  éppen m in t 
ha  k isü tn i  a k a r n á  ; a '  sz é t re p ed t  csőket  is  l á th a tn i  ; a ' szoba b ú to ra i  e g y  
s z a lm azsák  , k é t  h i tv á n y  sza lm aszék ,  k é t  sz ü rk e  ka lap ,  's a* szökésre  
f e lá l l í to t t  k ö té i l é t r a .  — E g y  feke téve l  b ev o n t  m ellékszobában  F ie sc h i t  
a z  á g y b an  l á t h a t n i , m ind  a n n y i  sebeivel,  m e l ly ek k e l  t e s te  e lb o r í tv a  lön.
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J E L E S M O N D Á S .
K i s  e l l e n s é g .

K isded  e l lenséged’ V é k o n y  a ’ ha jszá l  is
Sem m inek  ne vé ljed  ,  ’S . á rn y é k a  van még is ,

’S  ne  ggrjesszed h a r a g r a :  Á r n y é k a  fe k sz ik  m á s r a ;
E s  o l ly k o r  n a g y  v a d a k  
K ic s in y  m a d a ra k n a k  

H á n y a tá n a k  p r é d á r a .
B e n i c z k i  P é t e r  (X V II .  század i  k ö l tő )  u t á n  K .  M á r i a .

H a s z o n k e r e s é s .
K öz le lk e t  i l l e t  a '  hason lesés
Midőn h a zá n k  in t.

H o r v á t h  C z y r i l l ,
N y  i l t s z i  v f i s é g .  F é l i s te n e k  v o ln án k  mi e m b e r e k ,  ’s b o ld o g  égi- 

l a k  f ö l d ü n k ,  ha  sz ivünk  m in d e n k o r  a jk u n k o n  lebegne. Ki b i r n a o l l y  gaz 
l e n n i ,  h o g y  m aga  h i rd esse  önnön m a g a t  a n n a k ?  Ki k á rh o z ta tn á  t á r s a  
g y e n g é j e i t : m e l ly ek rd l  önm agában  m inden em beri  a j a k ,  *s k ö z t te  s a já t  
a j k a  i s  v a l lo m ás t  tenn i  k é n y te len  ? Mi bő f o r r á s a  d u g a tn é k -b e  az  em
b e r i  n y o m o r o k n a k ,  b e t ik k a d n a  a '  ké tsz in ,  az  e g y m á s t  nem é r t é s ,  v a g y  
f é l r e é r té s  fo r r á s a .  F  á y .

G n  ó i n a k .  T é g y  j ó t ,  a '  h o l  l e h e t ;  m e r t  a ’ k egyesség  ’s i rg a lo m  
tesz i  a* fö ld  n a g y ja i t  n a g y o k k á  ’s földi is ten e k k é .

S c h i l l e r  u t á n  S.  K a r o l i n a .
Az á l lh a ta to s ,  ha  a k a d á ly o k  m u ta tk o z n a k  is ,  f o l y t a t j a  ú t j á t ;  n y o m 

d o k a i  a l a t t  e ls im u ln ak  a '  h e g y ek  , ’s láb a i  a l a t t  k i s z á r a d n a k  a ’ t e n g e r  
v i z e i ;  á t t ö r  a ’ c s a tá k  z i v a t a r j a i n ,  ’s  e lűz i  kezével  a ’ h a lá l  i jede lm eit .

D a m b ó  E. u t á n  K. S. 
É le tü n k  igen  szövevényes.  E lh íz n á k  m a g o k a t  e r é n y e s  t e t t e in k ,  ha  

vé tk esek  á l t a l  m eg nem a lá z t a tn á n a k :  ’s v i s z o n t  ké tségbe  e snének  ezek ,  
h a  a m a z o k tó l  nem t á m o g a t t a tn á n a k .

S h a k e s p e a r e  u t á n  S — i Ján .

K é r d ő  r e j t v é n y .
1) M i t  c s i n á l  a '  k é p ,  h a  m e g f o r d í t j u k  ?
2) M i l l y e n  e r é n y n y e l  k e l l  a ’ 6zép l ó n a k  b í r n i a  f
3) H o l  csak  eg y  kos  v a n ,  m i k é n t  l á t h a t u n k  so k a t?

S — i J á n .  E g e r b ő l .
4)  M i l l y e n  c su to rábó l  i v o t t  a z ,  k i  a ’ l eg e lső t  c s in á l t a .

S i m o n  F .

E lő b b i  r e j t v é n y  : T o c l i a f f e n  L u k á c s n a k
G y e rm e k e i .  U n o k á j i ,  M ás o d  u n o k á j l .  H a r m a d  u n o k á j i .

J á n o s .  — 16. — 126. — 142.
L u k á c s .  — 19. — 111. — 130.
P é t e r .  -  27. — 108. — 125.
U l r ic b .  — 13. —• 55. — 86.
h i ina .  — 12. — 56. — 60.

Ö szvesen  5. —- 87. — 456. — 543.
E ’ s z e r i n t  az  ö re g  Tocha iT ennak  1091 ivade 'ka  v o l t , k i k e t  h a n y a t l ó  k o rá b a n  

m i n d  é l e t b e n  lá tha to t t .

K é r e l e m . F o lyó  esztendőnk u tósó  havába lépvén , t is z te le tte l  kéret- 
te tnek  e' fo ly ó ir a t  p á r t fp g ó ji  , hogy annak jö v ő  é v i- fo ly a m a t j a  irá n t m i
nél előbb m éltóztassanak m eg tenn i rendelésüket akár a ’ cs, k. p o sta h iva ta 
lokon , a ká r Pesten a ’ k ia d ó  h iva ta lban .

S z e r k e z i  K ó t h k r e p f  G á b o r ,  h .vlpiacz 86. szám.
iN jojnt. X r  a t I n •  r.-  K  á  r  o i  y  i  , ú ri u tsza  612.
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